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Аннотация. Данная статья посвящена выявлению особенностей англоязычных 

текстов научного и публицистического стилей, представляющих определенные сложности 

для студентов неязыковых специальностей с точки зрения перевода подобных текстов на 

русский язык. Рассматриваются такие вопросы, как перевод инфинитивных, герундиальных 

и причастных оборотов, перевод сложноподчиненных предложений, многофункциональных 

слов, газетных заголовков и преобразованных фразеологизмов и пословиц. 

Abstract: The article is devoted to identifying those peculiarities of English texts of scientific 

and journalistic styles which make the process of translating such texts into Russian difficult for 

students whose studies are not connected with linguistics. Such issues as the translation of 

infinitive, gerundial and participial constructions, the translation of complex sentences, 

multifunctional words, newspaper headlines and decomposed phraseological units and proverbs 

are considered. 

 

Ключевые слова: перевод, сложноподчиненное предложение, инфинитивный оборот, 

герундиальный оборот, причастный оборот, многофункциональное слово, газетный 

заголовок, фразеологическая единица, преобразование фразеологизмов 

Keywords: translation, complex sentence, infinitive construction, gerundial construction, 

participial construction, multifunctional word, newspaper headline, phraseological unit, 

decomposition of phraseological units 

 

На современном этапе развития общества, когда процессы глобализации охватили 

практически все сферы нашей жизни, изучение иностранных языков является не просто 

желанием, а необходимостью. Все более развиваются международные контакты, растет 

число крупных совместных компаний, соответственно, возникает потребность в 

специалистах, владеющих иностранным языком. Причем это владение иностранным языком 

должно быть не просто на разговорном уровне. Каждый специалист в любой отрасли, будь 

то экономика или технические науки, для повышения своей квалификации должен иметь 

возможность знакомиться с зарубежными материалами по той или иной проблеме, которые в 

подавляющем большинстве случаев представлены на английском языке. Научные статьи на 

различную тематику, аналитика в прессе – все это требует от специалиста владения 

определенными навыками перевода. Именно об этом и пойдет речь в данной статье.  

Думаю, все согласятся с тем, что владение иностранным языком, в частности 

английским, на разговорном уровне и чтение и понимание профессионально 

ориентированных текстов требуют совершенно различных навыков и умений. Для 

эффективного общения достаточно иметь определенный словарный запас (знать наиболее 

частотную лексику) и правильно строить предложения, используя в речи базовые 

грамматические конструкции. С чтением профессионально ориентированной литературы 

дело обстоит несколько по-другому. 
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Во-первых, знания наиболее частотной лексики уже оказывается недостаточно. 

Словарный запас должен быть существенно расширен за счет терминологии, применяемой в 

той или иной отрасли знания. Во-вторых, научный и публицистический стили коренным 

образом отличаются от разговорного: сложные грамматические конструкции 

(инфинитивные, герундиальные и причастные обороты), сложные предложения с 

различными видами связи, особая структура газетных заголовков, окказиональные 

трансформации фразеологизмов, очень часто наблюдаемые в прессе, – все это приводит к 

тому, что детальное понимание текстов научного и публицистического стилей может 

вызывать трудности даже у тех, кто изначально получил языковое образование, не говоря 

уже о специалистах в области экономики, технических, биологических и т.п. наук, которые 

используют иностранный язык для повышения своего профессионального уровня. Таким 

образом исследования, направленные на изучение вышеуказанных трудностей, являются 

достаточно актуальными. 

Цель данной статьи состоит в выявлении особенностей англоязычных текстов 

научного и публицистического стилей, представляющих определенные сложности для 

студентов неязыковых специальностей с точки зрения перевода подобных текстов на 

русский язык. 

Достаточно большой опыт преподавания английского языка в двух университетах на 

неязыковых специальностях (правоведение, экономика и финансы) позволил нам выявить 

основные моменты, вызывающие у студентов трудности в процессе перевода. Не вызывает 

сомнений тот факт, что для правильного понимания тех или иных языковых особенностей 

различных стилей необходимо иметь определенные теоретические знания, которые позволят 

отличить в тексте одну конструкцию от другой и выбрать верный вариант перевода. 

Остановимся на этом подробно. 

1) Сложные грамматические конструкции, к которым относятся прежде 

всего инфинитивные, причастные и герундиальные обороты. 

Как известно, к основным инфинитивным оборотам ученые относят Complex subject, 

Complex object и инфинитивный оборот с предлогом for [2, с. 13-17; 3, с. 235-249; 6, с. 114-

116; 7, с. 22-27]. 

Причем если последних два оборота, как показывает наш опыт, обычно не вызывают 

сложностей у студентов, то переводу оборота Complex subject надо учить. Студенты должны 

усвоить, что перевод таких предложений необходимо начинать с середины, т.е. с глагола в 

действительном или страдательном залоге или глагола-связки с прилагательным, которые 

стоят непосредственно перед инфинитивом. При переводе таких оборотов на русский язык 

используются неопределенно-личные предложения с выражениями: говорят, что…; 

сообщали, что… и др. или вводные слова известно, кажется, вероятно и т.п.: 

The German Chancellor is known to feel that Germany has maintained a high level of 

security spending… [2, с. 22] – Как известно, канцлер Германии считает, что страна 

сохранила высокий уровень расходов на социальное обеспечение… (перевод здесь и далее наш 

– Ю.Р.) 

The President is likely to enunciate principle to guide reforms… [2, c. 18] – Вероятно, 

президент провозгласит принцип управления реформами… 

В английском языке еще есть самостоятельный инфинитивный оборот, который стоит 

в конце предложения и отделяется запятой. Как отмечают К.Н. Качалова и Е.Е. Израилевич, 

этот оборот чаще всего встречается в коммерческих и юридических документах. При 

переводе его на русский язык необходимо использовать придаточное предложение с союзом 

причем и соответствующий глагол со значением долженствования вместо инфинитива [3, с. 

249]: 

The cargo of 3000 tons of oranges has been sold to a foreign company, payment to be made 

in cash. – Груз в 3000 тонн апельсинов продан зарубежной компании, причем платеж 

должен быть произведен наличными. 
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Что касается причастных оборотов, то у студентов возникают трудности при переводе 

самостоятельной, или абсолютной (независимой), причастной конструкции. Такая 

конструкция, как и самостоятельный инфинитивный оборот, всегда отделяется запятой, 

может стоять как в начале предложения, так и в конце.  

В различных учебниках по грамматике или по переводу говорится, что если 

независимый причастный оборот стоит в начале предложения, то при переводе на русский 

язык следует использовать придаточные времени с союзами когда, после того как, 

придаточные причины с союзами так как, поскольку или иногда придаточные условия с 

союзами если, при условии что: 

The progress of the reform being slow, the government is determined to continue supporting 

the needy population [6, c .122]. – Так как реформа проходит медленно, правительство 

намерено продолжать оказание поддержки малоимущим слоям населения. 

Если независимый причастный оборот стоит в конце предложения, то при переводе на 

русский язык следует использовать сложносочиненные предложения с союзами причем, а 

или отдельное предложение [2, с. 46-48; 3, с. 285-288; 6, с. 121-122]: 

The contract quantity was 5000 tons, the sellers having an option to deliver 2 per cent more 

or less. [4, с. 181] – Оговоренное в контракте количество товара составляло 5000 тонн, 

причем продавцы имели право поставить на 2 % больше или меньше. 

Сложный герундиальный оборот (термин в работе Ж.А. Голиковой), или 

герундиальный комплекс (термин в работе Т.И. Гуськовой), переводится придаточным 

предложением с использованием следующих слов: то что, тем что, так, после того как: 

There is high probability of their being invited to the congress as special guests. – 

Существует большая вероятность того, что их пригласят на конгресс в качестве 

почетных гостей. 

Итак, как видим, прежде всего студентов нужно научить четко отличать друг от друга 

инфинитивные, причастные и герундиальные обороты (чаще всего, конечно, путают 

причастный оборот, имеющий в своем составе причастие настоящего времени, и 

герундиальный, поскольку в них обоих содержится форма на -ing), а затем переводить их, 

используя правило. 

1) Сложноподчиненные предложения 

Среди сложноподчиненных предложений в английском языке наибольшие трудности 

для перевода, как показывает наш опыт преподавания, представляют предложения с 

придаточными подлежащими или предложения с бессоюзной связью. 

Например, при переводе на русский язык предложений с придаточной частью, 

начинающейся с союза whether, нужно использовать глагол с частицей ли: 

Whether Britain can do it without renewed pressure on the pound is the problem which faces 

the Government [2, с. 131]. – Сможет ли Великобритания сделать это, не возобновляя 

давление на фунт стерлингов, – вот проблема, которая стоит перед лицом правительства. 

При переводе на русский язык придаточных, начинающихся с союза that, можно либо 

менять порядок частей сложноподчиненного предложения, либо использовать оборот то, 

что:  

That the commercial would do no harm was obvious. [6, с. 43] – То, что рекламный ролик 

никак не повредит, было очевидно. // Было очевидно, что рекламный ролик никак не 

повредит. 

Ж.А. Голикова отмечает, что если придаточное подлежащее начинается со слова what, 

которое является подлежащим в этой придаточной части, то при переводе на русский язык 

обычно используют неопределенно-личное предложение, начинающееся со слов необходимо, 

нужно, требуется и т.п. [7, с.113]: 

What is needed is to utilize the country’s resources fully and effectively. – Необходимо 

использовать ресурсы страны полностью и эффективно. 



129 

 

Особого внимания также заслуживает бессоюзная связь в сложноподчиненных 

предложениях. При переводе на русский язык в таких случаях часто используется 

пропущенный союз или союзное слово: 

Japan has denied its market is closed. [7, с. 116] – Япония отрицала, что ее рынок 

закрыт. 

Определенные затруднения могут возникнуть при переводе таких сложных 

предложений, где придаточная часть вставлена в середину главной части: 

A company’s turnover after the cost of sales, tax, rent and other liabilities are deducted is its 

net profit. – Оборот компании после вычета себестоимости продаж, налогов, аренды и 

других долговых обязательств является ее чистой прибылью. 

Приведенные примеры подтверждают тот факт, что первостепенная задача студентов 

– всегда проводить анализ предложения, четко определяя грамматические основы 

(подлежащие и сказуемые). 

2) Многофункциональные слова 

В научном и публицистическом стилях широко используются многозначные союзы и 

предлоги, а также другие части речи, которые в одном из значений могут являться предлогом 

или союзом. Иногда у студентов неязыковых специальностей перевод таких слов вызывает 

трудности, поэтому необходимо дать им определенные теоретические знания. 

Неудивительно, что многие лингвисты, занимающиеся вопросами перевода, 

посвящают отдельную главу многозначным словам, которые в нескольких своих значениях 

выступают в роли служебных частей речи [2, с. 113-125], [6, с. 39-48], [7, с. 129-134]. В.С. 

Слепович называет такие слова многофункциональными. Он относит к ним некоторые 

предлоги и союзы, местоимения и слова-заместители типа one. Ученый подчеркивает, что 

такие слова представляют трудность для начинающего переводчика [6, с. 39]. Т.И. Гуськова 

и Ж.А. Голикова называют такие слова грамматическими омонимами [2, с. 113; 7, с. 129] На 

наш взгляд, оба термина имеют право на существование, поскольку они указывают на 

особенности функционирования таких слов. В данной работе мы будем использовать термин 

«многофункциональные слова». Так в каких случаях студенты чаще всего делают ошибки? 

Рассмотрим некоторые из них: 

- хорошо усвоив еще со школьной скамьи значение слова since ‘с’ и ‘с тех пор’, 

студенты часто забывают о том, что это же слово может являться в предложении союзом со 

значением ‘так как, поскольку’, например: 

Since the documents have not arrived, we cannot load these goods. – Так как документы 

не прибыли, мы не можем погрузить эти товары. [3, с. 353]; 

- практически все студенты помнят про такие значения предлога for, как ‘для, за, в 

течение’, забывая о том, что в научной литературе и публицистике это слово является еще и 

союзом со значением ‘так как, потому что, ибо’: 

The Battle of the Budget will be fought on two levels: in the Congress and between private 

organizations…The second level is particularly interesting, for its object is to influence public 

opinion… [2, c. 119] – Второй уровень особенно интересен, потому что его целью является 

влияние на общественное мнение…; 

- студенты не всегда сразу могут перевести союз as, когда он имеет значение так как, 

поскольку:  

Trading on the Stock Exchange was suspended as brokers waited for clarifications from the 

finance ministry of controversial new tax laws. [2, с. 120] – Торги на фондовой бирже были 

приостановлены, так как брокеры ждали от министерства финансов разъяснения 

противоречивых моментов нового налогового законодательства; 

- почти все студенты знают значение слова once ‘однажды, когда-то’, но не 

учитывают, что это слово может выступать в предложении и союзом со значением ‘как 

только, как скоро’: Once the lending facility has been agreed, you can dip into it whenever you 

want…[8, c. 13] – Как только условия кредита согласованы, вы можете воспользоваться им, 

когда захотите…; 
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- слово less, которое в основных своих значениях является знаменательной частью 

речи (прилагательным, наречием, существительным), может также функционировать в 

качестве предлога со значением ‘без, исключая, кроме’: A company’s turnover, less its cost of 

sales, is its gross profit. – Оборот компании за вычетом себестоимости продаж – валовая 

прибыль.  

Основной задачей студентов при переводе многофункциональных слов является 

правильное определение их роли в предложении для понимания высказывания и выполнения 

адекватного перевода.  

3) Газетные заголовки 

Особенности англоязычных газетных заголовков были детально рассмотрены еще в 

ХХ веке известными лингвистами И.Р. Гальпериным и В.Н. Комиссаровым [1; 5]. 

Остановимся на тех из них, которые чаще всего вызывают трудности при переводе на 

русский язык: 

- использование неологизмов, диалектизмов, разговорной лексики, слэнга, 

аббревиатур, фразеологизмов [1, с. 121]:  

Coronavirus tests for NHS staff set to boost the fighting force. [The Times, 28.03.2020] – 

Тесты на коронавирус для сотрудников Государственной службы здравоохранения… 

Rome grits its teeth in face of four-week lockdown. [The Times, 11.03.2020] – Рим стиснул 

зубы в преддверии четырехнедельной изоляции; 

- опущение вспомогательных глаголов: 

Children fear the worst if (they are) not told coronavirus facts, Irish parents are told. [The 

Times, 12.03.2020] 

Иногда встречается даже опущение главного члена предложения;  

- будущее действие часто передается при помощи инфинитива:  

Sunak to pledge billions to soften Covid-19 impact… [The Guardian, 10.03.2020]. – 

Канцлер казначейства Р. Сунак выделит миллиарды, чтобы смягчить последствия 

коронавируса … 

Как видим, при переводе англоязычных газетных заголовков перед нами обычно стоят 

две основные задачи: 1) выявить, какие нарушения грамматической нормы имеют место в 

каждом конкретном случае (что само по себе не всегда оказывается легким делом); 2) найти 

подходящие средства родного языка, чтобы сделать перевод адекватным.  

Помимо этого, не надо забывать, что очень часто адекватный перевод заголовка 

можно осуществить лишь после прочтения и осмысления всей статьи. 

5) Окказиональные трансформации фразеологизмов, пословиц, крылатых 

выражений 

Перевод преобразованных устойчивых сочетаний, на наш взгляд, является наиболее 

трудным из всех рассмотренных случаев. Трансформированные фразеологизмы, пословицы 

и крылатые выражения встречаются в публицистике (в научных текстах их появление 

маловероятно). Например, в следующем заголовке мы наблюдаем преобразование 

английской пословицы Every cloud has a silver lining (=Нет худа без добра): 

TP Icap finds silver lining in market clouds. (The Times, 11.03.2020) 

Можно предложить следующий перевод, в котором также будет обыгрываться 

крылатое выражение: Крупнейшая мировая компания-брокер TP Icap находит луч света в 

темной ситуации, сложившейся на рынках. 

Итак, в заключение хотелось бы отметить, что первые три вышерассмотренные 

особенности англоязычных научных и публицистических текстов представляют такие 

переводческие трудности для студентов неязыковых специальностей, которые вполне 

преодолимы. На занятиях преподаватели должны давать студентам хотя бы минимальные 

теоретические знания по всем этим аспектам, подбирать задания для перевода отдельных 

предложений с данными грамматическими явлениями, чтобы студенты «набивали руку».  

Что касается перевода газетных заголовков и газетных статей, особенно тех из них, 

где наблюдаются игра слов или преобразованные устойчивые сочетания, то здесь дело 
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обстоит сложнее. Научить переводу преобразованных идиом и пословиц подобно тому, как 

учат переводу определенных грамматических конструкций, практически невозможно, т.к. 

для этого необходимо не просто хорошее знание языка, а знание культуры, реалий страны 

изучаемого языка, большой объем так называемых фоновых знаний, потому что 

фразеологизмы и пословицы могут быть преобразованы до неузнаваемости, а крылатые 

выражения, известные в Великобритании, могут оказаться абсолютно незнакомыми для 

русскоязычных читателей. 
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